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EXPERIENCE IN TRANSLATING PROVERBS AND SAYINGS
THROUGH A SPECIAL SITE

Abstract. Proverbs are structures that contain certain truths or evidence. They cover many aspects of human life and
are often used in everyday life. The brevity of proverbs and the ease of use of their structure make it easier to memorize
them. In different countries, proverbs often cover a similar topic, but are transmitted in different forms. In the course of the
research, we created a site for the online translation of proverbs. In the course of this study, we grouped proverbs according
to their subject matter and semantic similarity. We have collected about a hundred proverbs and sayings. The site presents
the equivalents of proverbs in the Kazakh and English languages of different levels. Any of these proverbs can be found on
the specified site by searching both in English and in Kazakh. The site is intended for a wide range of readers. The site can
be used by students of English and Kazakh languages, students of the faculties of translation, philology, psychology,
folklore, history, literary studies, cultural studies, etc., as well as teachers, researchers and professional translators. In the
future, the site's funds will be constantly replenished.
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APHAMBI CAIT APKBLIbI MAKAJI-MOTEJIIEPII AYJAPY TOXKIPUBECI

Annartna. Makan-morenzep — Oenriii Oip MIBIHABIKTEI HeMece alKblH aliFaKThl aKnapaTrThl OONBIHA KUHAFAH JAbIH
KypeutbiMaap. Onap amam eMipiHiH KeNTeTeH acleKTUIepiH KaMTHABI XKoHe KYHIENIKTI eMipae Kui Kolganbuiagel. Makai-
MOTEIACPAIH BIKIIAM/BUIBIFEI MEH KYPBUIBIMBIHBIH KONJIaHYFa BIHFAWITBLIBIFGI OJIApABI €CTE CaKTay >KOJBIH JKEHUIIeTe . Op
TYpAl engepae Makaid-moTenaep KeOiHece yKcac TaKBIPBINTHI KO3FAaFaHBIMEH, OpTYpiai (opMana >KeTKi3iireH. 3eprrey
OapBICBIHAA MaKaJI-MOTEICPAl ayJapyra apHaIFaH OHJIAHH ayapMa-caiThIH jkacaaslk. by 3epTrey GaprickiHa 613 Makai-
MOTeIACPAl TAKBIPHIOB MEH MaFbIHANIBIK YKCACTBIFBIHA COMKEC aTallFaH CaiTTa TONTACTBIPY XKOJBIH KopceTTik. JKy3re sKybIK
MaKaJI-MOTelAep KMHAKTANBIN, CaWTTa TONTACTHIPhUIABL. CalTTa Makadi-MOTENIEpAiH op TYpPJl JopekKederi Kas3ak >KoHe
aFpUIIIBIH TUIAEpiHaeri Oamamanapel Oepinren. by makar-moTenaepaiH Ke3 KeIreHiH TipeK €e3 apKbpUIbl aFbUIIIBIHINA 113,
Ka3akmia J1a i31ey 0aTeIpMachiH KOJAaHa OTBIPHIIN, aTajFaH caiiTTaH Taly oimapsl keHungerinred. CalT OKpIpMaHIapAbIH
KeH ayKpIMbIHa apHairaH. CalTTBl aFbpUINIBIH JKOHE Ka3aK TUIIH YHpeHymIep, ayaapMma ici, (WIONOTHs, TCHXOJNOTHS,
(donpKIOp, Tapux, ofeOMETTaHy, MOJACHHETTaHY T. 0. calamapablH OUTIM alymibUIaphl, OKBITYIIBUIAD, I3ACHYIIIED MEH
KociOH aymapMalisiiap KoigaHa anansl. bomamakra cadT KOpbl YHEMI TOJBIKTBIPBIIBIT OTHIPAIBL.
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IMPAKTHUKA TIEPEBOJIA ITOCJIOBHUII 1 IO OBOPOK
YEPE3 CHEIIUAJIbHBIN CAWT

AnHotanusi. ITocmoBUIBI — 3TO CTPYKTYPBI, KOTOpBIE COAEpXKAT OIpPENENeHHbIE UCTUHBI WX JO0Ka3aTeNbHYIO
nHpopmanuio. OHU OXBAaTHIBAIOT MHOTHE CTOPOHBI JKM3HH YEJIOBEKAa M YacTO HCIONB3YIOTCS B TIOBCCTHEBHON >KHU3HH.
KpaTkocTh TOCIOBUII ¥ TIPOCTOTA MCIOIB30BAHUS UX CTPYKTYPBI 0OJIEr4aroT MPOIECC UX 3alIOMUHAHUA. B pasHBIX cTpaHax
ITOCTIOBHIIBI YACTO OXBATHIBAIOT CXOIHYIO TEMY, HO MEpeaaroTcs B pa3Hoi Gopme. B Xome ucciienoBaHus MbI CO3/IJIA CAMT
OHJIAWH-TIEPEBOJIa TIOCIIOBHUIL. B XOJe MaHHOTO HCCIENOBAHUS MBI COOpald OKOJIO COTHH IIOCIIOBHII, CTPYIITAPOBAIH
MOCJIOBUIIBI 110 TEMATHKE U CMBICIOBOMY CcX0JICTBY. Ha caiite mpencTaBieHbl SKBUBAJIEHTHI MOCIOBUIL pa3HOI'O YPOBHS Ha
Ka3aXCKOM W aHTJIHHCKOM si3bIKaX. JIFDOYIO M3 3THX MOCIIOBHUII MOYKHO HAWTH HAa YKA3aHHOM CaiiTe, BBITOJHHB TOMCK KakK Ha
AHTJIMHACKOM, TaK W Ha Ka3axckoMm s3bike. CallT mpenHazHayeH JUis HIMPOKOro Kpyra uutateneil. CalToM MOryT
MOJIb30BATHCS M3YYAIOIIUE AHTJIUHCKUNA W Ka3aXCKUH SI3bIKH, CTYACHTHI (DaKyIbTETOB: MEPEBOMUECCKOE NENO0, (HHIOIOTHS,
TICUXOJIOTHsI, (DOJIBKIIOP, UCTOPUS, JTUTEPATYPOBEIACHHUE, KYIbTYPOJIOTH U Jp., & TAKKE MPENoJaBaTeiy, UCCICIOBATEIA U
npodeccroHaIbHBIC TEpEeBOMIMKH. B qampHeleM (oH caliTa OyIeT MOCTOSHHO MOMOMHSITHCS.

KitroueBble cJI0Ba: TIOCIOBHUIIBI U IIOTOBOPKH, SKBUBAJICHT, PeUb, MYIPOCTh, BeO-CaMT.

Introduction

The main purpose of the article is to unite proverbs and sayings in the Kazakh and English
languages, which became the subject of the research, in the similarity of their themes and content, and
to introduce these language materials to our created website. To be useful to those who want to learn
Kazakh through English and to those who want to learn English through Kazakh. This site contains
about one hundred and twenty proverbs and sayings in Kazakh and English and it will be continuously
enriched in the course of our future research endeavors. This site simplifies the way to find any of the
proverbs and sayings in English and Kazakh.

Nowadays, mastering a foreign language takes a special place in the development of students'
vocabulary. In this regard, in order to facilitate the learning of proverbs and sayings by Kazakh and
English students it is necessary to use different methods of language learning. The study of Kazakh
equivalent of proverbs and sayings in English, also the comparisons of Kazakh-English proverbs,
identification of similarities and national character of their content is one of the important aspects of this
article. Due to the site created by us, this topical issue on the study of proverbs and sayings and
comparative analysis of these data will be useful for people studying the Kazakh and English languages
in comparison.

Our research goals are to conduct a survey among the population, create a website for easy
reading, memorizing, and studying the English equivalents of proverbs and sayings in the Kazakh
language, and to show the similarity of proverbs and sayings in the Kazakh and English languages, to
group proverbs and sayings into certain thematic groups.

Particular attention is paid to teaching samples of oral literature, including proverbs and sayings
that define our national identity, both in general education schools and in secondary special and higher
education institutions. Of course, both the author and keeper of the memory of proverbs and sayings are
the people. However, the understanding and perception of proverbs, brought to life at different times,
may be varied. For this reason, many scholars have conducted studies devoted to this field.

Shogan Ualikhanov first rewrote Kazakh proverbs on paper. He is an academic, orientalist,
historian, folklorist, ethnographer, geographer, and educator. In his research, he wrote about the great
importance of proverbs and sayings for the Kazakh people. He collected proverbs and sayings about
farming, labor, religion, and other actual things of the society (Ualikhanov, 1984: 35). His reverent
concern, love, and excitement for his folk inspired us to develop the website.

When we were searching for alternatives to Kazakh proverbs in English, we discovered a book by
Richard Chanewix Trench called “Proverbs and their lessons” (Trench, 1861). He completely defined
the proverbs and classified them into various groups according to their meanings. He noted that not all
proverbs are true and clarified what is the difference between aphorisms and proverbs. Well-known
English philosopher Francis Bacon said: “The genius, wit, and spirit of a nation are discovered in its
proverbs”. Our research work is based on these above-mentioned academic works.

Materials and methods
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In the course of studying the articles, work was carried out on generalization, systematization,
grouping, textual analysis, and comparison. The principles of the science of paremiology, which studies
proverbs and narratives, are taken as a basis. This research work used research methods such as
analysis, synthesis, induction, selection method, classification.

The aim of the research is the Kazakh equivalent of proverbs in English, comparing Kazakh-
English proverbs, identifying similarities in their content and national character, determining their
conversion in translation were realized. In accordance with this, the following tasks have been fulfilled:

1. Determining the relevance of the topic by conducting a survey of the population.

2. Creating a website for easy reading, memorizing and learning the equivalents of Kazakh-
English proverbs.

3. ldentifying similarity of proverbs in Kazakh and English by contents.

4. Grouping proverbs and sayings into specific thematic groups on the created website.

Literature review

Before the study of proverbs in Kazakh and English, it is worth mentioning those findings that
have caused disputes between specialists to which branch they belong. For example,
Adambayev B (Adambayev, 1996), Qaidar A. (Qaidar, 1998), Kunin, A.V. (Kunin, 2005), Kuzmin S.S.,
Shadrin N. L. (Kuzmin, 1989), Malaisarin Zh. (Malaisarin, 2004), Shumbalov A.E., Tolegenova A.A.
(Shumbalov, 2019), Smailova A.T. (Smailova, 2005), Bekmambetova Z.zZh. (Bekmambetova, 2019)
and others, present research substantiation that proverbs belong to the sphere of phraseology.

The scholar G.L. Permyakov, who has made a great contribution to the generalization, classifying
and systematization of proverbs, and the determination of some aspects of the nature of linguistic
associations, notes that both correspondent researchers and specialists in literature should study these
constants (Permyakov, 1979: 79).

Based on the given opinions and the results of their own research, such characteristics of proverbs
as persistence of personality, consistency, integrity, readiness for application give them a full
opportunity to be studied in this field by including them among phraseological phrases.

Results and discussions

Before starting this project, we did a lot of studying and searching for various resources and
information on this topic. In addition, we conducted different questionnaires to illustrate the
significance of our theme among Kazakhstani citizens. During the preparation of the project we
conducted a sociological survey “Proverbs in my life”. The respondents were teachers, students of high
schools, and their parents. The number of participants — 77. The indicator of the participants by age
category:

THE AGES OF PARTICIPANTS

36-50 years

Figure 1 — The indicator of ages of the participants of the sociological survey

18-23 years old — 17 people

24-35 years old — 21 people

36-50 years old — 39 people

First, we asked the respondents to write their favorite proverbs and sayings in the Kazakh
language. Each of the interviewees named his or her favorite proverbs. Interestingly, everyone really
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had “their own” proverbs: none of the proverbs were repeated.

Proverbs about labor and knowledge prevailed. This is understandable since work and knowledge
are the basis of human life.

Eyoex emcen emepciy — Efibek etsen emersiii.

binexmi 6ip0i sicvizadvl, 6inimoi muviRObL Jicvizadsl — Bilekt1 birdi jygady,bilimdi myndy jygady.

Oky — unemen Kyowix Kazeanoau — Oqu inemen qudyq qazgandai.

In addition to proverbs about work, in the second and third place were proverbs about the
Motherland and honesty. The most popular were the followings:

O3 yiiim — eney mocezim — Oz iiiim dlefi tdsegim.

¥a0a ne xepcey, yukanoa couvl ineciy — Uida ne korsef,lisqganda sony 1lesidi.

JKenmen xeneen, sicermen kemeodi — Jelmen kelgen, jelmen keted1.

We have compiled a ranking of participants' favorite wise sayings by topic:

Ranking by topics

17%

57% 14%

12%

m Knowledge and labour ~ ®Work Justice and homeland = others

Figure 2 — The indicator of ranking by topics

Based on these quantitative indicators, the following conclusions can be formulated:

People older than 35 years actively use proverbs and sayings and know a significant number of
them. Teenagers and young people are inferior to them in this aspect, which may be explained by less
study of proverbs and sayings in the classroom as well as by the poverty of their vocabulary.

Few of the respondents use modern Kazakh proverbs in their speech, this is due to the fact that
they are practically not known, or have heard them in the speech of others, but have not memorized
them, or believe that already known proverbs are enough to use and there is no need to memorize new
ones. Nevertheless, it is important that the younger generation does not deny the huge role of proverbs
and sayings, but also welcomes their active use in modern speech. The survey also revealed a number of
problems. The topics of proverbs that teenagers use in their speech are impoverished. Young people do
not actively use proverbs and sayings.

Then, we were asked to name the English equivalent of Kazakh proverbs and sayings. However,
the results of this questionnaire surprised us, as it was the other way around. The first survey revealed
that people over 35 years old use proverbs and sayings in the Kazakh language in everyday life, but this
survey revealed that, on the contrary, young people use English proverbs and sayings, because English
is one of the most common languages in the world today and this language is most frequently learned by
teenagers. Number of participants — 70.

By age categories who knows proverbs and sayings in English:

18-23 years old — 35 people — 46%

24-35 years old — 25 people — 32%

36-50 years old — 10 people — 12%

We have compiled a pie chart based on the results of this survey:
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Statistics which show knowledge of English proverbs

= 18-23 years old = 24-35 years old 36-50 years old

Figure 3 — The indicator of used English proverbs and sayings by age category

Based on these quantitative indicators, we can formulate the following conclusions: in general, we
can see that most of the modern students know proverbs and sayings in English, understand their
meaning, and use them correctly in their daily speech. Proverbs and sayings decorate our speech,
making it marked, bright and expressive.

The results of these tests prompted us to attempt to fix the situation. Regardless of our inability to
solve it fundamentally, we decided to do the best we could. As a solution, we created a website. At the
same time be beneficial to all of society and try to spread proverbs and sayings among the population.
In the creation of the site, we used the application as Html, Css, and Js. We are interested in
programming, but we are not professionals in this field. Therefore, when creating the site, we had some
complications. Since we selected 100 popular proverbs and sayings in Kazakh and English, it was not
easy to manually add all these proverbs to the site. We also were unsure of the design. There were also
some technical difficulties. However, despite these, we think we have a very useful and convenient site.

Our site is simple and user-friendly, that is why this site can be explored by people of various
ages. It took us about two months to develop the website technically. You can see the result by going to
the website. The link: https://qulim.github.io/Ayaulym_Project/

= o

Q Q

Figure 4 — Our site

You can click on these buttons and change the languages in which you wanted to find the
equivalent proverb or saying in another language.
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= gulim.github.io

rortoso “Courage”
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Figure 5 — The instruction of using the site

For example, let's enter in the search button the word “labour” and the translator found two
proverbs in which this word is present. For example:

The original text: Exbex emcen, emepciy.

Latin text: Efibek etsefi emersifi.

Translation: Hard work pays off.

Let's analyze these proverbs, we can assume that this is a complete equivalent translation. Because
they both have at least one identical word and meaning. The meaning of the saying “Hard work pays
off” is when you work diligently, you get great benefits from your efforts. It can be gratitude,
recognition, awards, money, a position, a title, or a promotion. “Efibek’s” translation is “work”. The
second word “etsefi” means, “if you do”. Moreover, the last word is “emersifi” which means drinking
milk. Since ancient times, the Kazakhs have used dairy products for treatment purposes. To sick people
were given milk, qumis, shubat, a mixture of sheep's milk and honey. In a word, milk is the basis of the
rich Kazakh dastarkhan. Therefore, milk is a great wealth for Kazakhs. In both languages, this proverb
has the same meaning.

The original text: Exbex my6i — bepexe.

Latin text: Efibek tubi — bereke.

Translation: The end crowns the work.

And the Kazakh proverb “Efibek tiibi — bereke” has a very deep meaning. The first word “enibek”
in English is “work, job, labor”.The second word is “tiibi” direct translation is “root” and it means the
end, the result. The third word is “bereke” which means “grace and wealth”. Merriam-Webster
dictionary says “The end crowns the work™ explained like the goal gives value to the labor that
produced it.

1. The first category includes proverbs about “courage and bravery”. We found six proverbs
related to this theme. Courage and the ability to take risks is one of the qualities that people have highly
valued since ancient times. Because, as we know from history, wars used to be frequent. Whichever
country it was in, it took great care of heroes. For example:

Toyexencis ic 6imnetioi, mayexen emneeen apvikman emnetioi — Nothing ventured, nothing gained.

Kos kopxax xon 6ameip — It takes courage to start.

Bamuip ence amvi Kanaowl, Kopxak eace ne xanaowt? — None but the brave deserve the fair.

Toyekenciz ic 6imnetidi, mayeken emneeer apvikman emneuoi! — You never know what you can
do till you try.

Toyexen may acvizadsr — Courage overcomes all obstacles.

Ep ocicimke exi enmex ocox — A man can die but once.
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Words,beauty, love Saying and proverbs Bravery and courage
12% 6%

Motherland,home,relatives

Stupidit
SP% / 9%
Time
6% _
Life,mistakes Knowledge,skillsand art
4% 21%
Habits and opinions
>% Justice
0,
Cooperation and 13%
friendship
7% Satisfaction
9% 06

Figure 6 — The categories of proverbs and sayings

2. The second category includes proverbs about “Motherland, home and relatives”. We found 8
proverbs connected with this theme. Motherland is a valuable concept for any nation. Parents try to
instill a love of their motherland, native land in their children from an early age. For example:

O3 yiiim — oney moceeim — There is no place like home.

En-enoiy 6opi srcakceni, 03 eniy bapinen sxcaxcol — East or west home is best.

Katipan menin o3 yiiim, key capatioai 603 yiim —An Englishman's home is his castle.

Op endiy canmel backa, ummepi Kapa Kacka — Every country has its customs.

Okeze kapan yn ocep — Like father, like son.

Cyowiy bacvl bynax 6oica, aagvl Kyap meHizee, HcakCblOaH Hcaman myca 0d, mapmnai Koumac
nezizee — Blood is thicker than water.

¥s0a ne xopcen, yuwkanoa comwi ineciy — Charity begins at home.

O3 eninoe kopmuiuwikan 0a 6amwip — A cock is valiant on his own dunghill.

3. The third category is the theme in which the greatest number of proverbs are collected. It is
“education, art, labor”. Anyone strives to learn and to be an artist. These topics are helpful in personal
development. It contributes to the formation of the culture of the people. Therefore, people have come
up with many proverbs related to these topics. For example:

Yiipen oe ocupen — Live and learn.

Onepaize onim ocox — Art is long, life is short.

Ooemi kopineenute, akvliowl kepin — Wear the old coat and buy the new book.

Binexmi 6ipoi sicvizawl, 6inimoi muinowl scvieaobt — Knowledge is power.

Oky unemen Kyowx xazeanoau — There is no royal road to learning.

Kavuimanay — 6inim anacor — Practice makes perfect.

Haezwi3 yemanwvl mec coeyvinan manucoiy — A bird may be known by its song.

JKaman emixwi 6i3 manoauiowsr — A bad workman quarrels with his tools.

LIvizacel weiknai kipeci kipmetioi — You can't make an omelet without breaking eggs.

Koxmemoe orcepee mycken 6ip 0on — Ky30e muiy 0an H6onaowet — A day feeds a year.

Kicini mycine kapan emec, icine kapan 6azana — Actions speak louder than words.

Cos3 kanorcapoan oa emxip — \Words cut more than swords.

Auimy onaui, icmey kuwvin — Easier to said than done.

Az co3 — anmwin — Silence is golden.

Kowninciz ocymvic onimciz — What we do willingly is easy.

Tasx emmen emedi, co3 cytiekmen emedi — Hard words break no bones.

Exi kosinowl 6ip oknen amy — To Kill two birds with one stone.

4. Proverbs of the fourth category is about justice. We found 12 proverbs on this topic, which is
quite a lot. Justice is crucial to the formation of a peaceful society. For example:
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He excen, convt opaceiy — People get what they deserve.

JKvinmuipazanusiy 6api arnmein emec — All that glitters is not gold.

Kapea xapzanviy kesin wyxsvimaiiosr — Hawk will not pick out hawk's eyes.

Backanapea op xazba, o3iy myceciy — Actions can boomerang.

Cy iwken xyovizeiya mykipme — Never cast dirt into that fountain of which you have sometime
drunk.

Ypul one-oncenue aknvin oeudi — Innocent until proven guilty.

JKayowiy srcazvimnaszovievinan 2opi, aubl wwbinowik scaxcst — Nothing hurts more than truth.

Conevl kyneen kyneoi — He laughs best who laughs last.

Onim anowinoa 6api mey — Death is the great leveller.

He excen, convl opaceiy — As a man sows, so shall he reap.

Exi orcaman xocwinca, eneeninwe xac 6onaoor — TWo wrongs don't make a right.

Bait bayvipoin manvimac, cayoa oocka xapamac — One law for the rich and another for the poor.

5. Proverbs and sayings about health remind us of the right way of life, and the ability to
appreciate a person’s strength and capabilities. We found 5 proverbs on this topic. Proverbs remind us
that in order to stay healthy, you need to eat well, get treatment on time, and do not forget about
recreational procedures. For example:

Hencaynvix — 30p 6auinvix — Good health is above wealth.

Epme mypsan epxexmin wvipvicbl apmulk, epme mypean auendiy 6ip ici apmuix — Early to bed,
early to rise, makes a man healthy, wealthy, and wise.

Ayvipoin em i30ecenwe, ayvipmaiimeln xcon iz0e — An ounce of prevention is worth a pound of
cure.

Tazanwix — oencaynvix kenini — Cleanliness is next to godliness.

JKan-orcapacwina yaxeim emwi — Time is a great healer

6. We have nine proverbs on the subject of patience. Proverbs and sayings about patience remind
us that everything must be done slowly so as not to get into an awkward situation. Any desire can wait,
and luck is just a coincidence. And so such qualities as patience and persistence will sooner or later
change life for the better. For example:

Exi kemenin 6acein yemazan cyea kemeoi — |If you run after two hares you will catch neither //
between two stools one falls to the ground.

Acnanoaswl cynxapoan xondaswi mypeimmail apmueix — A bird in the hand is worth two in the
bush.

Op Hapceee acvlk boneanwia, 6ip Hapceze mawwblk 6o — You cannot run with the hare and hunt
with the hounds.

Cuwitinazan ammoiy micin awnac 6onap — Don't look a gift horse in the mouth.

Ewmen xew acaxcor — Better late than never.

Katimxan manoa xaiterp 6ap — One good turn deserves another.

Kapnvr awkanza kapa mankan matioati kepinedi — Hunger is best sauce.

Bepeen kon anzan konoan scaxcor — It is better to give than to take.

Aoam xepki — uybepex — Clothes make a man.

7. The following proverbs are about unity. Moral proverbs about unity remind us that only a
united effort can defeat both external and internal enemies of an entire country. Proverbs encourage us
to keep the family, to be faithful, and to be patient with each other, then betrayal and meanness will
bypass. For example:

Kon xemepeen acyx acenin — A problem shared is a problem halved.

Konmin xonet ysetn — Union is strength.

Kon myxipce xon 6onap — Little strokes fell great oaks.

FBanvig 6acvinan wipuoi — Fish begins to stink at the head.

Jlocmuiy eckici, monunwviy xcanacwt xcakcol — Old friend and old wine the best.

JKakcor aoam srconoacwinan beneini — A man is known by the company .

JKy3 meneey boneanwa, scys docwiy 6oncein — A friend in court is better than a penny in purse.

8. The next category includes proverbs and sayings about time and its value to human beings.
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Time flows, carefree youth passes away, and a person grows old. It is important not to waste time and to
do everything in time. For example:

JKananvikmoty scoxmulewt 0a sHcaxcol scananvik — NO News is good news.

Cabaxmel une — comimen — There is a time of everything.

Byein 6imep icmi epmenee kanowipma — Don't put off until tomorrow, what you can do today.

Cabwip mybi capwl anmein — Patience is virtue.

Acviknazan apoamen xosin anap — Everything comes to him who knows how to wait.

Tamwer mama bepce, mac sxcapadwr — Constant dropping wears away a stone.

9. The proverbs of the next topic is about “stupidity”. These proverbs teach people not to be like
that, to beware of it. These proverbs also remind us to think about it many times before making any
resolutions. For example:

Axvimarka apuan 3ay scazviimac — There is no law for fools.

Cymnen 6imken mines — cyuiexnen kemeoi — \What is bred in the bone will come out in the flesh.

Axvimar acaywvinowt kyni cyea mycep — A fool wants his cloak on a rainy day.

10. Proverbs and sayings in the following category are about “kindness, mistakes, and hope”.
Proverbs about kindness allow us to understand how important it is to treat others with kindness and to
do good deeds. Also in proverbs about hope, it is said that even in case of disappointment or complete
failure there is hope for the best. And proverbs about mistakes remind us not to make the same mistake
twice and to make a decision in no hurry. For example:

Tyn apmeinan kyn xkenep — Night brings counsel.

Byxaza mysan kyn, 6yzayea oa myaow: — Every dog has his day.

Bip xymanax 6ip kapwein matiosr wipimedi — The rotten apple injures its neighbors.

Aoam kameciz 6oamac, kon baxacwiz 6oimac — Even an experienced person can make mistakes.

11. The next category includes proverbs and sayings about habits. Habit, that is, the need to do
something every day, can be either positive or negative. These proverbs and sayings instruct us not to
hold on to bad habits and waste time. For example:

Aypy kanca oa, a0em karmaiios: —ONce a priest, always a priest.

Hm ummizin xviimai xotimac — An old dog will learn no new tricks.

Tanzameza manac xcox — Tastes differ.

Kanwa aoam 6onca, conwa oti, conwa nikip — SO many men, so many minds .

JKakcor um uecinin kos-kynaset — A man's best friend is his dog.

12. The last theme group is about “words, love, and beauty”. Love is a feeling that makes people
do crazy things and feats. Although love can manifest itself not only to people but also to the Homeland,
nature, and life. For example:

Kicini cosine xapan emec, icine kapan 6azana — Actions speak louder than words.

Cos xanorcapoan oa emxip — \Words cut more than swords.

JKanor cynyoviy moni cyny —Handsome is as handsome does.

Aumyea onaii, icmeyee xuvin — Easier said than done.

A3z co3 — anmein — Brevity is the soul of wit.

Ayvizben atimxanowl, Konvigmen icme — Deeds, not words.

Yncizoix — kenicimuiy 6enzici — Silence gives consent.

Kimoi aumca, con xeneoi — Talk of the devil and he is sure to appear.

Boc viovicman kon owiowic wwieaowt — The empty vessel makes the greatest sound.

Maxab66am anemoi 6uneiioi — Love makes the world go round.

JKaxkcwl atien sorcaman epin xan xuiiaowsr — Behind every great man there's a great woman.

Kozoen kemken xoninoen kemeoi — Out of sight, out of mind.

Finding alternatives when translating proverbs requires linguistic precision and cultural
rudimentary knowledge. As shown in the above discussion, translating proverbs involves more than just
linguistic transformation; it requires a deep understanding of the cultural nuances, historical contexts,
and idiomatic expressions unique to each language.

The speech of modern people is impoverished if they lack proverbs and sayings. They are the true
diamonds of folk wisdom. Proverbs and sayings despite their widespread occurrence are not trivial
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(Shumbalov, Tolegenova, 2019: 66). Hence, everyone should use these expressions more often so that
their aptness, spiritual content, humor, and beauty are gradually imprinted in the consciousness. This
will help preserve our wonderful language for future generations.

Proverbs and sayings introduce the history and society of these nations, and the learning of
proverbs and sayings has given many an opportunity to expand their horizons and enrich and improve
the structure of knowledge (Malaisarin, 2004: 13). We think that proverbs and sayings are essential to
language learning.

Conclusion

Trying to find alternatives to proverbs is often a complex and iterative process. Some concepts
may not have direct analogues in other languages, so translating proverbs requires creative adaptation
and cultural interpretation.

In conclusion, finding alternatives in proverb translation is a complex trend that requires careful
consideration of linguistic, cultural and contextual factors. Despite the many challenges, this process
offers opportunities for the development of intercultural relations and mutual understanding. By
bridging linguistic differences and promoting cultural diversity, translators play an important role in
preserving and promoting the wisdom contained in these timeless proverbs.

Kazakh and English proverbs and sayings are quite challenging to translate into other languages.
The major goal is to understand the content of proverbs and sayings before choosing an adequate way to
translate them. How listeners will perceive the translated proverbs and sayings depends on it. It is
crucial for us that people correctly understand the meaning of proverbs and sayings, as well as be
capable of translating them into English and Kazakh. We proved that it is possible to find appropriate
equivalents.

It is fair to say that our research work helped us to understand how familiar people are with
proverbs and sayings in two languages. We have realized that if we do not study proverbs and sayings,
they will lose preciousness. Therefore, we have created a website to make it easier to learn and
memorize proverbs and sayings in Kazakh and English.

In the research, we reached the following conclusions:

1. Popular wisdom is vividly manifested in proverbs and sayings, and knowledge of proverbs and
sayings of this or that nation contributes not only to the knowledge of the language but also to a better
understanding of the way of thought and character of the people.

2. Comparison of English and Kazakh proverbs and sayings demonstrates how much these
countries have in common, which in turn contributes to their better understanding and rapprochement.

3. We realized that these two languages are very abundant.
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